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Reminiscéncias da Rota da Seda —
Exposicao de Reliquias Culturais da
Dinastia Xia do Oeste

Reminiscences of the Silk Road — Exhibition
of Cultural Relics of the Western Xia Dynasty

15/6 ~ 6/10/2019
HuE  BPSEYIEE =18

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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O Museu de Macau em colaboragdo com o Museu da Regido Autonoma
da Etnia Hui de Ningxia, apresenta “Reminiscéncias da Rota da Seda —
Exposicao de Reliquias Culturais da Dinastia Xia do Oeste” para celebrar o
20.° aniversario do retorno de Macau a China. Esta exposicéo temética de
reliquias de Xia do Oeste retine alguns achados arqueoldgicos coligidos.
Esta seleccao de 148 itens, alguns dos quais mostrados pela primeira vez
fora da Regido Auténoma da Etnia Hui de Ningxia, oferece uma visao
global da civilizagao Xia do Oeste. Entre o patrimonio cultural deste
Império contam-se a escrita, a impressao, inimeros rolos manuscritos
de sutras budistas, estatuas, pegas.em ou (objectos de madeira e de
ceramica, e elementos arquitectonicos tais como telhas de beiral wadang
e estatuas em pedra. Esta amostra de aspecto literario, budista, artistico e
arquitectédnico permite apreqa}a especificidade e o esplendor da cultura
criada pela Dinastia Xia do Oeste. \Ti !




Macao Museum in collaboration with the Ninxia Hui Autonomous Region
Museum, jointly organize a special exhibition “Reminiscences of the Silk Road
hibition of Cultural Relics of the Western Xia Dynasty” to celebrate the
nniversary of Macao’s return to China. This themed exhibition of the
ern Xia relics primarily showcases the archaeological finds about the
ern Xia Empire. A fine selection of 148 pieces (sets) of relic offers an overall
interpretation of the Western Xia civilization. Some rare items make their
first appearances outside the Ninxia Hui Autonomous Region. The cultural
heritage from the Western Xia Empire include its letter (writing, characters)
and printing, Buddhist scriptural scrolls and statues, also the goldwares,
...._wooden objects and ceramics of its artistry, as well as wadang eaves tiles and
stone statues of its architecture. The display of the Western Xia’s literature,
Buddhism, artistry and architecture offers an appreciation of the unique and
splendid culture created by Western Xia Dynasty .
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Uma Pérola no Mar —
Exposicao Dedicada a
Evolucao Urbana de Macau
A Pearl on the Sea —
Exhibition of Macao’s Urban
Evolution

28/12/2019 ~ 19/4/2020
HE : BPIEYIEE= 18

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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Desde a sua criagao, Macau tem sido uma ponte de intercambio cultural
entre o Oriente e o Ocidente durante centenas de anos, e as suas culturas
ndo sé coexistem, mas também deixam muitas impressoes profundas
no desenvolvimento da cidade. No processo do seu desenvolvimento, as
grandes mudangas geogréficas trouxeram a Macau uma nova aparéncia.
Entre elas, o regresso a pétria atraiu a aten¢do do mundo, sendo um
evento histérico que teve uma grande influéncia no desenvolvimento
urbano de Macau.

Coincidindo com o 70° aniversério da fundacéo da Republica Popular da
China e 0 20° aniversario da criacdo da Regido Administrativa Especial de
Macau, o Museu de Macau apresenta “Uma Pérola no Mar — Exposi¢do
Dedicada a Evolucdo Urbana de Macau”. A exposicdo exibe as colecgoes



do Museu de Macau, sendo elas, mapas, fotografias, imagens, objectos
da trasnferéncia de poder do governo de Macau e outras memarias de
Macau, etc. a fim de poder revisar a evolugao de Macau, desde uma
pequena vila de pescadores para uma cidade internacional.

Since its port was opened up to trade, Macao has been a frontier of cultural
exchange between East and West for hundreds of years. Those cultures not
only co-exist but have left a deep imprint on the city’s development. Moreover,
as the city has developed, it has resulted in huge geographical changes;
transforming the shape of the ocean itself. In this process, and with Macao's
return to the Chinese homeland, it has attracted even more international
focus. This historical event has had a deep and lasting impact on Macao's
urban development.

Coinciding with the 70" anniversary of the People’s Republic of China, for the
20th Anniversary of the establishment of the Macao Special Administrative
Region, the Macao Museum organize “A Pearl on the Sea — Exhibition of
Macao's Urban Evolution” that exhibits the collection of Macao Museum,
such as maps, images, objects from the Macao’s government’s handover of
power and other memories of Macao, etc. to review the evolution of Macao
from a small fishing village to an international city.

OBRAS DO PORTO DE MACAU
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Horarlo de abertura do Museu
de Macau e das galerias dependentes
durante os feriados publicos
Macao Museum and affiliated galleries
opening hours during public holidays
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu de
Macau e as suas galerias dependentes* permanecerdo abertas durante
0s seguintes feriados publicos.

14 de Setembro (Dia seguinte ao Festival de Chong Chao, Bolo Lunar)

16 de Setembro (O primeiro dia Util apés o Festival de Chong Chao, Bolo
Lunar)

1 e 2 de Outubro (Dia da Implantacao da R.P. da China e dia seguinte)

17 de Outubro (Festival Chong Yeung)

2 de Novembro (Dia de Finados)



8 de Dezembro (Festa da Imaculada Conceicédo)

10 de Dezembro (O primeiro dia util apds a Festa da Imaculada
Conceicéo)

20 de Dezembro (Dia Comemorativo do Estabelecimento da RA.E. de
Macau)

22 de Dezembro (Solsticio de Inverno)

24 e 25 de Dezembro (Véspera de Natal e Dia de Natal)

26 de Dezembro (O primeiro dia Util apds o Solsticio de Inverno)

31 de Dezembro (Véspera do Ano Novo)

In order to better serve all Macao residents and visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries* will remain open during the following public
holidays.
14" September (The following day after Mid-Autumn Festival)
16" September (The first working day after Mid-Autumn Festival)
1 and 2" October (National Day and the following day)
17" October (Chung Yeung Festival)
2" November (All Souls’ Day)
8" December (Feast of Immaculate Conception)
10" December (The first working day after Feast of Immaculate Conception)
20" December (Macao S.A.R Establishment Day)
22" December (Winter Solstice)
24" and 25" December (Christmas Eve and Christmas Day)
26" December (The first working day after Winter Solstice)
31" December (New Year's Eve) .

* FF2HE32-34E "MESEEN”

Para informag6es mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdugao as
Galerias Dependentes na pagina p.32-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.
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Palestra da Exposicdo Permanente e Actividade da Visita
Guiada (1) —— Comércio Maritimo

Lecture of Permanent Exhibition and Guide Tour Activity (1)
—— Maritime Trading

2 1/9/2019

787N Sabado Saturday 15:00-16:30
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Local: Auditério do Museu de Macau

Orador : Dr. Zhao Dianhong, Director Assistente do Instituto para a Pesquisa Social e

Cultural, da Universidade de Ciéncia e Tecnologia de Macau
|dioma: Madarim

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Dr. Zhao Dianhong, Assistant Director of Institute for Scocial and Cultural
Research, Macau University of Science and Technology

Language: Madarin

#9 F¥ 42 : https://www.icm.gov.mo/eform/event/ »  ZNARE
FERA R IARERES394 124188584 o

Inscricdo Online: https://www.icm.gov.mo/eform/event/

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do nimero 83941241,
durante o horério de expediente.

Online Registration: https.//www.icm.gov.mo/eform/event/
If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941241 to Mr.
Wu, during office hours.
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Lecture of Temporary Exhibition: The H/story Book of Stone
Carving — An Introduction to the Ningxia Rock Paintings

6/10/2019

#AH Domingo Sunday 10:30-12:00
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Local: Auditério do Museu de Macau

Orador : Liu Hui, funciondrio do Museu da Regido Auténoma da Etnia Hui de
Ningxia

|dioma: Madarim

Venue: Macao Museum Auditorium
Speaker: Liu Hui,official of Ningxia Hui Autonomous Region Museum
Language: Madarin

#9 R4 : https://www.icm.gov.mo/eform/event/ - INAEH
FRA AT ARSI ZIEE8394 1241 /34 -

Inscricao Online: https://www.icm.gov.mo/eform/event/

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do niimero 83941241,
durante o horério de expediente.

Online Registration: https.//www.icm.gov.mo/eform/event/
If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941241 to Mr.
Wu, during office hours.
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Visita Guiada 2) — Cultura 4|

Religiosa em Macau r

- Lecture of Permanent Exhi
" and Guide TourActhy %

Religious Culture in Macao'

19/10/2019

#7x  Sadbado Saturday 15:00-16:30
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Local: Auditério do Museu de Macau

Orador : Cheng Wai Ming, Peter, The Jao Tsung--I Petite Ecole, The University of
Hong Kong

Idioma: Cantonense

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Cheng Wai Ming, Peter. The Jao Tsung--I Petite Ecole, The University of Hong
Kong

Language: Cantonese

49 ¥R+ : https://www.icm.gov.mo/eform/event/ - UNAREA
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Inscricao Online: https://www.icm.gov.mo/eform/event/

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricéo,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do nimero 83941241,
durante o horério de expediente.

Online Registration: https.//www.icm.gov.mo/eform/event/
If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941241 to Mr.
Wu, during office hours.

Palestra da Exposicao Permanente e Actividade da Visita
Guiada (3) —— Macaenses

Lecture of Permanent Exhibition and Guide Tour Activity (3)
—— Macaneses

23/11/2019

FEVA Sabado Saturday  15:00-16:30
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#E /ﬁFﬂqJﬁX{tﬁﬁ]Tﬂ%@iE%EEu .

= : BEA
C=R= T ]

Local: Auditério do Museu de Macau

Orador: Dr. Fok Chi Chiu, Diretor Geral da Associagao de Cultura e Arte Chinesa de
Macau

Idioma: Cantonense

Venue: Macao Museum Auditorium

Speaker: Dr. Fok Chi Chiu, Director-General of Macau Chinese Culture and Arts
Association

Language: Cantonese

#8 FIR4 : https://www.icm.gov.mo/eform/event/ @ IARE
BRI IARSEZEB394 12418054 »

Inscrigdo Online: https://www.icm.gov.mo/eform/event/

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricéo,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do nimero 83941241,
durante o horério de expediente.

Online Registration: https.//www.icm.gov.mo/eform/event/
If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941241 to Mr.
Wu, during office hours.
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= Museu a Noite 2019——Dia Divertido no !\/\Gseu de

Macau :
+ Museums at Night 2019 ——Fun Day at Macao Museum

+

26/10/2019
3875 Sabado  Saturday 16:00-21:00
A RPIEEE

Local: Museu de Macau
Venue: Macao Museum
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Através de concertos, visitas guiadas a exposicoes, bancas de jogos,
workshops e workshops de pratica de restauragdo, os residentes sdo
convidados a visitar o museu no seu tempo livre.

Os cidaddos sao bem-vindos para participar nas actividades. Inscricao
Online: https://www.icm.gov.mo/eform/event/

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com a Senhora Lej, através do nimero 83941231,
durante o hordrio de expediente.

Local residents are being encouraged to visit the Museum in their spare time
with the attraction of musical performances, exhibition tours, vendor stalls
and games, workshop activities and restoration experience workshops

The citizens are welcome to take part in the activities. Online Registration:
https.//www.icm.gov.mo/eform/event/

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941231 to Ms.
Lei, during office hours.
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e Hﬂfjﬂ{ §E§ 7\1'%“ / Museu de Arte de Macau, Avenida Xian Xing
Hai, Macau. 10h00 — 19h00 (entrada na Galerias até as 18h30). Encerra as
Segundas-feiras. Aberto aos Feriados. Entrada Livre. / Macao Museum of

Art, Avenida Xian Xing Hai, Macau. 10am — 7pm (last entry at 6:30pm).

Closed on Mondays and open on public holidays. Free admission. ,"/\’ 2
§fi/Autocarro/Bus: No 3A, 8, 10A, 12, 17
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Dia Internacional dosMuseus

/nﬁ_temationa/ Museum Q_a)_/‘

SMNEETRE  EMTFEBSREREES) -

Todos os anos no dia 18 de Maio os museus de Macau celebram o Dia
Internacional dos Museus. Para além de organizarem as suas proprias
actividades subordinadas a temas especificos, 0s museus associam-se na
organizagao de uma série de actividades promocionais.

Every year on the 18" of May museums in Macao celebrate International
Museum Day. Besides offering their own activities with special themes, they
join together in organizing a number of promotional activities.
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No Carnaval do Dia Internacional dos Museus de Macau organizou
uma série de actividades na Anim’Arte Nam Van subordinadas ao tema
“O Museu Moével — Praia Grande x Hub Cultural” em colaboracdo
e coordenacdo com museus locais. Entre as actividades destacam-
se exposicoes, actuagdes, workshops, palestras, visitas guiadas e um
carnaval de rua. O Museu de Macau recebeu numerosos visitantes no dia
18 de Maio, Dia Internacional dos Museus de Macau, em que a entrada
foi gratuita.

To reinforce the ties between the public and museums this year’s Macao
Museums Carnival orchestrated an array of featured activities in AnimArte
Nam Van under the theme “The Mobile Museum — Praia Grande x Cultural
Hub” in cooperation and coordination with local museums. Among the
activities were exhibitions, performances, workshops, seminars, guided tours
and a street carnival. Macao Museum received many visitors when it was
opfned to the public for free during the Macao International Museum Day on
18" May.



Actividades do Dia do Patriménio Cultural e Natural

da China 2019 "Em Busca das Pinturas Rupestres das
Montanhas Helan — Workshop de Decalque de Pinturas
Rupestres das Montanhas Helan”

Activities of China Cultural and Natural Heritage Day 2019
“Tracing Helan Mountains’ Rock painting — Workshop of
Rubbing Helan Mountains’ Rock Painting”
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Em consondncia com a exposicdo temporaria “Reminiscéncias da Rota
da Seda — Exposicdo de Reliquias Culturais da Dinastia Xia do Oeste’, o
Museu de Macau também realizou o “Workshop de Decalque de Pinturas
Rupestres das Montanhas Helan’, aprofundando o conhecimento do
publico e dos turistas sobre os preciosos monumentos listados na
Lista Informal de Patriménio Cultural da Humanidade pelo Comité
Internacional de Pintura Rupestre da UNESCO em 1997. O evento atraiu
muitos participantes.

Além disso, a entidade organizadora também realizou o Workshop na
> Escola Tong Nam, no qual 20 alunos do ensino secundario
participaram na actividade com grande interesse.
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In collaboration with the temporary exhibition, “Reminiscences of the
Silk Road — Exhibition of Cultural Relics of the Western Xia Dynasty’, the
Macao Museum also organised the Workshop of Rubbing Helan Mountains’
Rock Painting to let residents and visitors understand more about this
ancient treasure that was named on the unofficial relic list by the UNESCO
international rock painting committee, in 1997. The activity was very popular
and attended by many people.

In addition, the organiser also held a session at the Escola Tong Nam, with 20
secondary school students getting involved.

11 7 7k 4 |
iy 7 3k 4

Workshop da Escrita Tangut da Dinastia Xia do Oeste
Workshop of Western Xia's Tangut Script
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Em consonancia com a exposicdo tempordaria “Reminiscéncias da Rota
da Seda — Exposicao de Reliquias Culturais da Dinastia Xia do Oeste’,
o0 Museu de Macau realizou o workshop de escrita Tangut da Dinastia
Xia do Oeste. A actividade foi realizada no Dia Internacional dos Museus
e também na Escola Choi Nong Chi Tai, onde 35 alunos do ensino
secundario participaram com grande interesse.

To go alongside the temporary exhibition, “Reminiscences of the Silk Road
— Exhibition of Cultural Relics of the Western Xia Dynasty’, the Macao



Museum hosted the workshop of Western Xia’s Tangut Script. In addition to
International Museum Day, the workshop was also held at Escola Choi Nong
Chi Tai School where 35 primary school pupils had an opportunity to get
involved.

Curso de Formacao de Visita Guiada as Criancas no Museu
de Macau 2019
2019 Macao Museum Children Guided Tour Training Course
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O objetivo do curso é permitir que os alunos das escolas primarias e
secundarias de Macau conhecam o trabalho de visita guiada do Museu.
Através deste curso, os alunos podem conhecer e observar os itens
de exposicdo no Museu, a fim de aprofundar o seu conhecimento
da histéria e cultura de Macau. O curso contou com um numero
consideravel de participantes, e as criangas aprenderam as técnicas de
visita guiada para melhorar as capacidades de comunicacdo, expressao
e trabalho em grupo, além de se tornarem em guias para criangas no
Museu de Macau.

The purpose of Macao Museum in hosting this class was to allow Macao’s
local primary and secondary school students to understand the Museum’s
docent work. Through this class and by visiting the Museum’s exhibits, the
children gained a greater understanding of Macao’s history and culture. This
class was heavily attended and by learning docent skills, the children were
able to improve techniques of communication, expression and cooperation
in order to become Macao Museum Children Docents.
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2019 Actividade de interca bio para alunos do

ensino secundario !O
akexchange act/\»r'y for middle school studen
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Durante as férias do Verdo, o Museu de Macau do Instituto Cultural
organizou uma actividade de intercambio de estudo em Guangzhou,
durante dois dias, para promover o conhecimento dos estudantes do
ensino secunddrio de Macau sobre a histéria cultural da provincia de
Guangdong e aprofundar a sua compreensao da China Continental e da
sua histéria. A actividade teve grande sucesso, na qual se inscreveram
muitos alunos.

During the summer holidays, the Macao Museum of Cultural Affairs Bureau
Macao hosted a two-day Guangzhou Study Exchange Activity. It used this
opportunity to promote understanding of Guangdong Province Culture
among Macao Middle School Students and to increase awareness of
Mainland China and its history. The activity was popular among students
with an enthusiastic number of registrants.

Histéria de Macau — Curso de Formacao de Estudantes
no Verao
Macao H/story = Student Summer Training Course
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Com o objetivo de permitir que os estudantes do ensino secundario e
superior de Macau conhecessem a histéria da cidade e tivessem mais
interesse no estudo histérico, o Museu de Macau do Instituto Cultural
lancou o curso de formagao para estudantes no Verao, e convidou muitos
eruditos locais e de Zhuhai, bem como o representante do Museu de
Macau para dar aulas de teoria e guiar visitas a exposi¢des, motivando os
alunos a aprender a histéria e cultura de Macau com diferentes temas,
locais e instalagdes culturais em Macau, assim como promover a heranca
da cultura tradicional local.

This course was held to give Macao senior school and university students
a better understanding of Macao’s history and heighten their interest in
researching Macao’s history. The Macao Museum of Cultural Affairs Bureau
hosted a Student Summer Training Course during the summer holidays,
inviting learned scholars from the local region and Zhuhai, as well as
representatives from Macao Museum, to give specialist lectures. Moreover,
they provided tours of Museum exhibits so that the students could learn
about Macao history and culture with different themes, cultural sites and
installations, to promote the passing on of local traditional culture.
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Reminiscéncias da Rota da Seda — Exposicdo de Reliquias Culturais da Dinastia
Xia do Oeste

Reminiscences of the Silk Road — Exhibition of Cultural Relics of the Western Xia
Dynasty
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Este livro apresenta a dinastia
Xia do Oeste na Rota da
Seda com textos ilustrados
em chinés, portugués e inglés. A dinastia Xia do Oeste foi fundada em 1038 dC,
cujo territério era localizado a leste do Corredor Hexi e no seu apogeu, abrangia
toda a Regido Auténoma de Ningxia e algumas partes das Provincias de Gansu
e Qinghai, da Regido Auténoma da Mongodlia Interior e da Provincia de Shaanxi,
sendo descrita como “Leste a Rio Amarelo, Oeste a Yumen, Sul até Xiaoguan e Norte
até Deserto”. No periodo inicial, Xia do Oeste era comparada com a dinastia Song
do Norte e a dinastia Liao, e mais tarde com a dinastia Song do Sul e a dinastia
Jin, que durou 190 anos e teve dez imperadores. Mais tarde, a entdo esplendorosa
cultura da dinastia Xia do Oeste foi sendo esquecida pela histéria. No século XX,
com a descoberta de varios tipos de literatura e reliquias culturais, os tesouros que
condensam a sabedoria do povo da dinastia foram apresentados ao mundo.

<memauae

Silk Road

This book is published in Chinese, Portuguese and English. The image depicts Western
Xia on the Silk Road. Western Xia was founded in 1038 AD, and lies along the Eastern
belt of the Hexi Corridor. In its heyday, the area spanned the entire Ningxia Autonomous
Region, some part of province of Gansu, Qinghai, Inner Mongolia Autonomous Region
and Shaanxi, there is one way of speaking, “East to Yellow River, West to Yumen, South
to Xiaoguan and North to desert” In the early period, Western Xia was compared to the
Northern Song Dynasty and the Liao Dynasty, and later confronted with the Southern
Song Dynasty and the Jin Dynasty, which lasted 190 years and passed through ten
emperors. Even later, the splendid culture of Western Xia disappeared together, but as of
the 20th Century, and with the emergence of documents and relics, understanding of
the Western Xia People has emerged as a valuable treasure.

HAR RPISRITERRBATEE ~ RPIEYAE

Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
S / Brochado / Paperback

FRSZ ~ BT RESL / Chinés, Portugués e Inglés / Chinese, Portuguese & English
33.5cm x 26cm

B 21/ Paginas / Pages : 240

(& / Preco / Price : MOP 400

ISBN 978-99937-0-451-5
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No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e 0 apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

“O prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar colec¢des para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias histéricas, 0os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPIEYEERUATHRIBIE Y - FEHE ¢ (853) 8394 1216 (RJ4 ) HEH -
info.mm@icm.gov.mo ° B3 RIBHEIRIE T - ADRIEAHE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagdo através do ne (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagdes e para obter as fichas de
doacao, ¢ favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
www.macaumuseum.gov.mo
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Placa de Impressdo de Placa de Impressdo para
facturas para envio de publicidade da medicina
produtos da loja de Leong chinesa da loja Leong Wing
Wing Hing Hing
Leung Wing Hing printing Leung Wing Hing Chinese
plate for delivery notice Medicine printing plate for

advertisement
W 2K PE SR TE R A At AR AR
ENiR

Placa de Impresséo das
instrugcdes de uso da medicina
chinesa da loja Leong Wing
Hing

Chinese medicine instructions
printing plate from Leong Wing

Hing
WZKEBHER

Placa de Impressdo para
publicidade da loja de
incensos Leong Wing
Hing
Printing plate for
advertisement from
Leung Wing Hing incense
shop
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Estes objectos acima mencionados foram doados pelo Sr. Mak Lam
The above items were kindly donated by Mr. Mak Lam
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Fotografia da Fabrica de
Electricidade de Macau na
Avenida Venceslau de Morais,
em 1964

Photograph of Macao
Electricity Lighting Co. Ltd
factory, at Avenida Venceslau
de Morais, in 1964
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Fotografia da Fabrica de Electricidade de Macau na Avenida
Venceslau de Morais, em 1982 g”
Photograph of Macao Electricity Lighting Co. Ltd factory, at Avenida S;
Venceslau de Morais, in 1982 s
g
WRPIRA T EHERACSE
Selo comemorativo da Fébrica de
Electricidade de Macau
Commemorative seal of Macao
Electricity Lighting Co. Ltd factory
DL EX)RFIE DA B RA BB
Estes objectos acima mencionados foram doados pela Companhia de
Electricidade de Macau
The above items were kindly donated by Macao Electricity Company
25
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Postal — vista para a Igreja de

Sédo Paulo a partir da Travessa
da Paixao

Postcard — Looking back at
the Ruins of St. Paul’s from the
Travessa da Paixao

[ 7L MACAT—{ri i S iEh SRl

RUINS OF ST PAULS CHURCH - MACAU

BHER — RARBEMREREHE (K=B)

Postal — vista sobre a Igreja de Sao Paulo a partir da Fortaleza do
Monte

Postcard — Looking back at the Ruins of St. Paul’s from Mount Fortress

WRER — ERENBLOER
Postal — Escola Mingxin, no distrito Fangcun, em Guangdong
Postcard — Mingxin School in Fangcun District, Guangdong
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Museu de Macau
Macao Museum
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espoélio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.
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'Exlbosigbes Permanentes
Permanent Exhibitions
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Diferentes exposicdes permanentes estao localizadas nos trés pisos do
Museu:

1.0 piso — Apresentacao da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagées.

2.0 piso — Diferentes aspectos das tradi¢des e arte popular de Macau,
cerimonias religiosas mas também festivais tradicionais.

3.0 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on display inside this three-level Museum:

1**floor — Presentation of the history of Macao, commercial activities, religions
and cultures of the two civilizations.

2" floor — Different aspects

of traditions and popular art

of Macao; as well as religious
ceremonies and traditional
festivals.

3" floor — Contemporary Macao
with various aspects of city life.
The way Macao has been portrayed in
literature and the arts is prominently
highlighted.
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt
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Endereco: Ruinas de S. Paulo

Horario: 09:00 as 18:00

Entrada gratuita

Address: St. Paul’s Ruins

Opening hours: 09:00 - 18:00

Free admission

E3% /Tel: (853) 2835 7911

28R

Tesouro de Arte Sacre do Semmano de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

it - ZEFEHEEEERAE
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A=IREE

RE: %8

Endereco: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Horério: 10:00 as 17:00 (Encerrado as
quartas-feiras)

== Entrada gratuita

 Addbress: Igreja de S. José, Rua do

Semindrio

| Opening hours: 10.:00 - 17:00 (Closed on

Wednesdays)

b Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre
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Endereco: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Horério: 10:00 as 18:00 (Encerrado as

sextas-feiras)
Entrada gratuita

Address: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Opening hours: 10:00 - 18:00 (Closed on
Fridays)

Free admission

55 / Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicdes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
ik - RKiEETEE
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Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrada as
segundas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel
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Endereco: Fortaleza da Guia
Hordrio: 10h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 6pm
Free admission

E5E /Tel: (853) 8394 1203
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10h00 as 18h00 (Ultimas admissoes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras; Aberto aos feriados publicos

10am to 6pm (Ticket booth closes at 5:30pm),
Closed on Mondays; Open on public holidays
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MOP 15 — Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

MOP 10 - Instituicdes comerciais (minimo de 10 pessoas, a requerer
com 7 dias Uteis de antecedéncia); Agéncias de viagem (registadas
junto do Museu de Macau)

Gratuita — Residentes de Macau, ao apresentar o cartao de residente;
Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores com idade
igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e associacoes
sem fins lucrativos; Entrada gratuita para titulares de cartdo de guia
turistico emitido pela Direc¢ao dos Servicos de Turismo; Todos os
visitantes, nas Tergas-feiras e no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 — Student card holders;

MOP 10 - Commercial institutions (with a minimum of 10 persons,
submitted 7 working days in advance); Travel Agencies (registered in the
Macao Museum)

Free — Macao residentes and show the ID card; Children of 12 years

old or under; Seniors of 65 years old or above; Schools and non-profit
associations’; Free admission to tourist guide card holder issued by the
Macau Government Tourist Office; All visitors, on Tuesdays and the 15" of
every month

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

ik SRPIEYIEERTN 112 5%

5% ¢ (853) 2835 7911

{85 : (853) 2835 8503

EE : infomm@icm.gov.mo

A84E © www.macaumuseum.gov.mo

Facebook & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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INSTITUTO CULTURAL do Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
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[ad MUSEU DE MACAU

www.icm.gov.mo www.macaumuseum.gov.mo
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